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  Вербальная нота Постоянного представительства Австралии 
при Организации Объединенных Наций от 6 августа 2010 года 
на имя Председателя Комитета 
 
 

 Постоянное представительство Австралии при Организации Объединен-
ных Наций имеет честь препроводить настоящим доклад о шагах, предприня-
тых Австралией в целях осуществления пунктов 7–19 и 21–24 резолюции 1929 
(2010) Совета Безопасности в соответствии с пунктом 31 этой резолюции 
(см. приложение).  
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  Приложение к вербальной ноте Постоянного 
представительства Австралии при Организации 
Объединенных Наций от 6 августа 2010 года на имя 
Председателя Комитета  
 
 

  Доклад Австралии Комитету Совета Безопасности, 
учрежденному резолюцией 1737 (2006), об осуществлении 
резолюции 1929 (2010) Совета Безопасности 
 
 

1. В пункте 31 резолюции 1929 (2010), принятой 9 июня 2010 года, Совет 
Безопасности:  

призывает все государства представить Комитету в течение 60 дней после 
принятия настоящей резолюции доклад о шагах, предпринятых ими с це-
лью эффективного осуществления пунктов 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 
16, 17, 18, 19, 21, 22, 23 и 24; 

В настоящем докладе говорится о шагах, предпринятых Австралией в целях 
осуществления этих мер. 
 

  Меры, принятые в соответствии с Законом 1945 года об Уставе 
Организации Объединенных Наций 
 

2. Пункты 7–9, 11–13, 18 и 19 резолюции 1929 (2010) осуществляются в Ав-
стралии согласно Положениям 2008 года об Уставе Организации Объединен-
ных Наций (санкции — Иран) («Положения»). Положения были внесены на 
основе подраздела 6(1) Закона 1945 года об Уставе Организации Объединенных 
Наций («Закона») и, как таковые:  

 • в соответствии с разделом 9 Закона, Положения имеют юридическую си-
лу, несмотря на закон, принятый до вступления в силу Положений; или 
закон государства или территории; или документ, внесенный в соответст-
вии с таким законом; или какое-либо положение Закона 2001 года о кор-
порациях или Закона 2001 года об Австралийской комиссии по вопросам 
ценных бумаг и инвестиций или положений, внесенных согласно этим за-
конам; или документ, внесенный в соответствии с таким положением; и 

 • в соответствии с подразделом 10(1) Закона, никакой закон, принятый во 
время или после начала действия раздела 10 Закона, не может толковаться 
как документ, исправляющий, отменяющий или каким-либо иным обра-
зом меняющий суть или действие положения Положений; или разрешаю-
щий внесение документа, исправляющего, отменяющего или каким-либо 
иным образом меняющего суть или действие положения Положений. 

3. Ссылки в настоящем докладе на «Комитет» относятся к Комитету, учреж-
денному резолюцией 1737 (2006) Совета Безопасности, если не указано иное.  
 

  Пункт 7 
 

4. Положения определяют инвестиции, в которых Ирану будет отказано в 
соответствии с пунктом 7 резолюции 1929 (2010) (то есть участие на правах 
пайщика в любых видах коммерческой деятельности в другом государстве, свя-
занных с добычей урана, производством или использованием ядерных мате-
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риалов и технологии, перечисленных в документе Международного агентства 
по атомной энергии (МАГАТЭ) INFCIRC/254/Rev.9/Part 1, в частности в рабо-
тах по обогащению урана, переработке и всех работах с тяжелой водой или 
технологией, связанной с баллистическими ракетами, способными доставлять 
ядерное оружие) как «чувствительную коммерческую деятельность» (положе-
ние 17А(2)).  

5. Положение 17А Положений также запрещает физическому лицу прода-
вать или предоставлять право на участие на правах пайщика в чувствительной 
коммерческой деятельности: 

 a) Ирану; или 

 b) гражданину Ирана; или  

 с) юридическому лицу, зарегистрированному в Иране или подпадаю-
щему под юрисдикцию Ирана; или  

 d) физическому или юридическому лицу, действующему от имени или 
под руководством (а), (b) или (с); или 

 е) юридическому лицу, находящемуся в собственности или под контро-
лем (а), (b) или (с). 
 

  Пункт 8 
 

6. В Положения сейчас включены предметы, упомянутые в первой части 
пункта 8 резолюции 1929 (2010) Совета Безопасности в определении «подпа-
дающих под санкции экспортных товаров» в подположении 5(1) Положений, а 
именно:  

 а) боевые танки, боевые бронированные машины, артиллерийские сис-
темы большого калибра, боевые самолеты, боевые вертолеты, военные кораб-
ли, ракеты или ракетные системы, как они определяются для целей Регистра 
обычных вооружений Организации Объединенных Наций, или связанных с 
ними материальных средств, включая запасные части (пункт 5(1)(с) Положе-
ний); и 

 b) предметы, определенные Советом Безопасности или Комитетом 
(пункт 5(1)(b) Положений).  

7. Прямая или непрямая поставка, продажа или передача подпадающих под 
санкции экспортных товаров для Ирана определены в положении 7 Положений 
как «подпадающая под санкции поставка». Положение 10 Положений запреща-
ет без каких-либо исключений осуществлять подпадающую под санкции по-
ставку предметов, упомянутых в пункте 8. 

8. Предоставление Ирану помощи в технической подготовке, финансовых 
ресурсов или услуг, консультационной помощи, других услуг или помощи, свя-
занных с поставкой, продажей, передачей, снабжением, производством, экс-
плуатацией или использованием «подпадающих под санкции экспортных това-
ров» в интересах Ирана определяются в положении 8 Положений как «подпа-
дающая под санкции поставка». Положение 13 Положений запрещает без ка-
ких-либо исключений оказание подпадающих под санкции услуг в отношении 
предметов, указанных в пункте 8. 
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9. В ответ на содержащийся в пункте 8 резолюции 1929 (2010) призыв про-
являть бдительность и сдержанность в отношении поставки Ирану всех других 
видов вооружений и связанных с ними материальных средств в Положе-
ние 13СQ Положений 1958 года о таможне (Запрещенные экспортные товары) 
были внесены поправки с целью включить такие предметы. Вследствие этого 
для ввоза таких предметов в Иран сначала необходимо получить разрешение 
министра иностранных дел. 
 

  Пункт 9 
 

10. Положение 17В Положений запрещает без каких-либо исключений пере-
дачу технологии или оказание Ирану технической помощи в целях или в связи 
с проведением деятельности по созданию или использованию баллистических 
ракет, способных доставлять ядерное оружие, в том числе запусков с использо-
ванием технологий баллистических ракет.  
 

  Пункты 11, 12 и 19 
 

11. В соответствии с резолюцией 1929 (2010) Совета Безопасности меры, 
указанные в пунктах 12–15 резолюции 1737 (2006) Совета, применяются в от-
ношении:  

 а) физических и юридических лиц, перечисленных в приложении 1 
(пункт 11);  

 b) Корпуса стражей исламской революции (также известного как «Ар-
мия стражей исламской революции»), физических и юридических лиц, указан-
ных в приложении II (пункт 12); и 

 с) юридических лиц, связанных с «Исламик Рипаблик оф Иран Шип-
пинг Лайнз», указанных в приложении III (пункт 19). 

12. Положения включают путем отсылки любое физическое или юридическое 
лицо, установленное Комитетом или Советом Безопасности согласно пункту 12 
резолюции 1737 (2006) в рамках определения Положений об «установленном 
физическом или юридическом лице» (положение 4). Положения определяют 
любые средства, другие финансовые активы и экономические ресурсы, нахо-
дящиеся в собственности или под контролем установленных физических или 
юридических лиц, физических или юридических лиц, действующих от их име-
ни или под их руководством, или юридических лиц, находящихся в их собст-
венности или под их контролем, в том числе незаконными путями, как «нахо-
дящиеся под контролем активы» (положение 4). Вследствие этого положения 
Положений, которые вводят в действие пункты 12–15 резолюции 1737 (2006) 
(положения 15–17), относятся к физическому или юридическому лицу или ка-
кому-либо активу, находящемуся в их собственности или под их контролем, 
одновременно с их установлением Комитетом Совета Безопасности согласно 
пункту 12 резолюции 1737 (2006). Таким образом, меры, указанные в пунк-
тах 11, 12 и 19 резолюции 1929 (2010)6 вступили в силу в Австралии 9 июня 
2010 года.  

13. Положением 15 прямо или косвенно запрещается предоставлять какие-
либо активы установленному физическому или юридическому лицу или в его 
интересах, а также физическому или юридическому лицу, действующему от 
имени или под руководством установленного физического или юридического 
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лица, а также юридического лица, находящегося в собственности или под кон-
тролем установленного физического или юридического лица, в том числе неза-
конными путями, и не разрешенные согласно положению 17.  

14. Положением 16 Положений запрещается физическому лицу, которое вла-
деет находящимся под контролем активом, использовать его или производить с 
ним операции, позволять использовать его и производить с ним операции или 
содействовать его использованию или произведению с ним операций, только 
если это не разрешается согласно положению 17. Иными словами, лицо, кото-
рое владеет находящимся под контролем активом, должно заморозить этот ак-
тив.  

15. Положением 17 Положений предусматривается, что министр иностран-
ных дел может по соответствующему заявлению разрешить предоставить актив 
физическому или юридическому лицу, что в противном случае являлось бы на-
рушением положения 15, или разрешить использовать или произвести опера-
ции с находящимся под контролем активом, что в противном случае являлось 
бы нарушением положения 16. Положение 17 ограничивает полномочия мини-
стра в отношении предоставления такого разрешения обстоятельствами, упо-
мянутыми в резолюции 1737 (2006) (определенными в положении 5 Положе-
ний 2008 года об Уставе Организации Объединенных Наций (Операции с акти-
вами), если не предусмотрено иное, а именно:  

 а) определение «операций с основными расходами» с целью соответст-
вовать подпункту 13(а) резолюции 1737 (2006);  

 b) определение «операций с чрезвычайными расходами» с целью соот-
ветствовать подпункту 13(b) резолюции 1737 (2006);  

 с) определение «юридически необходимых операций» с целью соответ-
ствовать подпункту 13(с) резолюции 1737 (2006);  

 d) определение (в пункте 3(а) положения 17 Положений) использования 
или операций с подпадающей под санкции поставкой, разрешенной согласно 
положению 11 Положений, или с подпадающей под санкции услугой, разре-
шенной согласно положению 14 Положений с целью соответствовать подпунк-
ту 13(b) резолюции 1737 (2006);  

 е) определение «договорных операций» с целью соответствовать пунк-
ту 14 резолюции 1737 (2006)  

 f) определение «операций с необходимыми выплатами» с целью соот-
ветствовать пункту 15 резолюции 1737 (2006).  
 

  Пункт 13 
 

16. В соответствии с пунктом 13 резолюции 1929 (2010) Совета Безопасности 
в Положения внесены поправки, с тем чтобы заменить ссылки на список 
предметов из документа S/2006/814 Организации Объединенных Наций 
списком предметов из документов МАГАТЭ INFCIRC/254/Rev.9/Part 1 и 
INFCIR/254/Rev.7/Part 2, а ссылки на список предметов из докумен-
та S/2006/815 списком предметов из документа S/2006/263 в положениях, кото-
рые вводят в действие пункты 3–7 резолюции 1737 (2006). 
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17. Пунктом 13 резолюции 1929 (2010) предусматривается, что в целях осу-
ществления мер, указанных в пунктах 3–7 резолюции 1737 (2006), предметы из 
списка в документе S/2006/814 также заменяются какими-либо другими пред-
метами, которые, по мнению государства, могли бы способствовать деятельно-
сти, связанной с обогащением, переработкой или тяжелой водой или разработ-
кой систем доставки ядерного оружия («запрещенные виды деятельности»).  

18. Положением 5 Положений (в котором определяются «подпадающие под 
санкции экспортные товары» в целях выполнения Положений) предусматрива-
ется, что министр иностранных дел с помощью законодательного документа 
может определить, что товары, иначе не предусмотренные в положении 5, яв-
ляются «подпадающими под санкции экспортными товарами», если министр 
убежден, что товары в случае их поставки в Иран могли бы способствовать за-
прещенной деятельности. Законодательным документом, который включает 
список товаров, определенных министром, является Список определений 
2008 года в связи с Уставом Организации Объединенных Наций (санкции — 
Иран) (подпадающие под санкции экспортные товары) («Иранский список то-
варов»).  

19. Выше указывалось, что прямая или косвенная поставка, продажа или пе-
редача подпадающих под санкции экспортных товаров Ирану определяются в 
положении 7 Положений как «подпадающая под санкции поставка». Положе-
нием 10 Положений сейчас запрещено осуществлять подпадающую под санк-
ции поставку предметов, указанных в Иранском списке товаров, не иначе как в 
соответствии с положениями пункта 9 резолюции 1737 (2006) Совета.  

20. Новое положение 5А разрешает министру иностранных дел запрещать 
посредством письменного уведомления о запрете поставку, продажу или пере-
дачу товаров, которые не включены в определение «подпадающих под санкции 
экспортных товаров» (в том числе предметов, указанных в Иранском списке 
товаров), если министр имеет разумные основания быть убежденным в том, 
что: 

 а) если товары были проданы, поставлены или переданы, то они могли: 
i) прямо или косвенно поставляться в Иран для использования им или в его ин-
тересах; или ii) включаться в список товаров, которые могли бы поставляться в 
Иран для использования им или в его интересах; и 

 b) товары в случае их поставки могли бы способствовать: i) деятель-
ности, связанной с обогащением, переработкой или тяжелой водой; или 
ii) разработкой систем доставки ядерного оружия; или iii) деятельности, в от-
ношении которой МАГАТЭ выразило обеспокоенность или которую определи-
ло как весьма необычную.  

Положением 11А также запрещается поставка, продажа или передача товаров, 
подпадающих под действие уведомления о запрещении в положении 5А. 

  Положение 18 
 

21. Положением 17С Положений запрещается несанкционированное оказание 
бункеровочных услуг иранским судам. «Бункеровочная услуга» определяется в 
положении 4 как снабжение судна топливом или предметами снабжения, либо 
иное судовое обслуживание. «Иранское судно» определяется в положении 4 
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как судно, которое зарегистрировано в Иране, находится в собственности Ира-
на или используется им по контракту, в том числе фрахтуется.  

22. Положением 17D Положений предусматривается, что министр иностран-
ных дел может по соответствующему заявлению разрешить физическому лицу 
оказание бункеровочной услуги иранскому судну. Подположение 17D(2) огра-
ничивает обстоятельства, при которых министр может дать такое разрешение. 
Министр не должен давать разрешение, если у него имеются разумные основа-
ния полагать, что судно перевозит подпадающие под санкции экспортные това-
ры, если оказание услуги не является необходимым по гуманитарным сообра-
жениям или подпадающие под санкции экспортные товары были досмотрены 
и, если необходимо, изъяты и утилизированы.  
 

  Пункт 22 
 

23. Положения придают юридическую силу обязательству в положении 22 ре-
золюции 1929 (2010) Совета Безопасности о необходимости физических лиц и 
фирм, подпадающих под юрисдикцию Австралии, проявлять осторожность при 
ведении деловых отношений с юридическими лицами, подпадающими под 
юрисдикцию Ирана.  

24. В соответствии с положением 17Е Положений министр иностранных дел 
должен конкретно обозначить юридические лица, зарегистрированные в Иране 
или подпадающие под его юрисдикцию, если у него есть разумные основания 
полагать, что несанкционированные деловые отношения с таким юридическим 
лицом могут способствовать деятельности Ирана по распространению ядерных 
чувствительных технологий, созданию средств доставки ядерного оружия и 
нарушению резолюций 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) и 1929 (2010) Со-
вета («Запрещенная деятельность Ирана»).  

25. Положением 17Е Положений также запрещается физическому лицу вести 
деловые отношения с юридическим лицом, конкретно обозначенным минист-
ром иностранных дел, либо юридическим или физическим лицом, действую-
щим от имени или под руководством обозначенного юридического лица или 
юридического лица, которое находится в собственности или под контролем 
обозначенного юридического лица без предварительного разрешения минист-
ра.  

26. Положением 17F предусматривается, что министр иностранных дел мо-
жет по соответствующему заявлению разрешить физическому лицу вести де-
ловые отношения с обозначенным юридическим лицом, но не должен делать 
этого, если у него имеются разумные основания полагать, что предложение о 
деловых отношениях может действительно способствовать запрещенной дея-
тельности Ирана. Любое физическое лицо, которое ведет деловые отношения с 
обозначенным юридическим лицом в момент его обозначения, будет иметь 
30 дней для направления заявления о разрешении на продолжение этих дело-
вых отношений. 

27. Юридические лица, обозначенные министром, упоминаются в Списке 
2010 года в связи с Уставом Организации Объединенных Наций (Иран — санк-
ции) (обозначенные юридические лица) («Список обозначенных юридических 
лиц»). Министр обозначил юридические лица, которые до сих пор не были ус-
тановлены Комитетом или Советом Безопасности согласно пункту 12 резолю-
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ции 1737 (2006), но которые, тем не менее, подпадают под одну из пяти катего-
рий юридических лиц, установленных Советом в качестве представляющих 
особую опасность в связи с ракетно-ядерными программами Ирана или яв-
ляющихся нарушением резолюций 1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) и 1929 
(2010). К этим категориям относятся: 

 а) юридические лица, связанные с ракетно-ядерными программами 
Ирана; 

 b) юридические лица, связанные с Корпусом стражей исламской рево-
люции (КСИР); 

 с) юридические лица, связанные с транспортным сектором (включая 
«Исламик Рипаблик оф Иран Шиппинг Лайнз»); 

 d) финансовые юридические лица; и 

 е) юридические лица, связанные с нефтегазовым сектором.  
 

  Обеспечение выполнения Положений 
 

28. 23 июля 2010 года министр иностранных дел определил положения 10 
(обеспечивающее выполнение пунктов 8 и 13), 11А, 12 и 13 (обеспечивающих 
выполнение мер, касающихся пункта 13), 15 и 16 (обеспечивающих выполне-
ние 11, 12 и 19), 17А (обеспечивающего выполнение пункта 7), 17В (обеспечи-
вающего выполнение пункта 9), 17С (обеспечивающего выполнение пункта 18) 
и 17Е (обеспечивающего выполнение пункта 22) как «законодательную основу 
для обеспечения соблюдения санкций, введенных Организацией Объединен-
ных Наций», соответствующую законодательному документу, озаглавленному 
«Декларация 2008 года на основании Устава Организации Объединенных На-
ций (законодательная основа для обеспечения соблюдения санкций, введенных 
Организацией Объединенных Наций)» в соответствии с подразделом 2В(1) За-
кона 1945 года об Уставе Организации Объединенных Наций («Закона»). На-
рушение законодательной основы для обеспечения соблюдения санкций, вве-
денных Организацией Объединенных Наций, или условий, при которых пре-
доставляется разрешение в соответствии с законодательной основой для обес-
печения соблюдения санкций, введенных Организацией Объединенных Наций, 
(в соответствующих случаях) является правонарушением согласно разделу 27 
Закона.  

29. Каждый элемент законодательной основы для обеспечения соблюдения 
санкций, введенных Организацией Объединенных Наций, имеет сферу юрис-
дикции в соответствии с обязательством, выполнение которого он обеспечива-
ет. Все они относятся к действиям или результатам действий, полностью или 
частично совершенных в Австралии или на борту австралийского воздушного 
судна или корабля.  

30. Положения 10, 11А, 12, 13, 15, 16 и 17С также применяются (относитель-
но применения раздела 15.1 Уголовного кодекса 1995 года) к действиям, пол-
ностью совершенным за пределами Австралии австралийским гражданином 
или австралийским юридическим лицом.  

31. Положениями 10 и 12 также предусматривается применять в отношении 
действий, совершенных физическим лицом, как в Австралии, так и за ее пре-
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делами, как австралийским, так и неавстралийским гражданином, с использо-
ванием услуг австралийского морского или воздушного судна. 

32. Положениями 10, 11 А, 12 и 13 также предусматривается ответственность 
австралийского физического лица за совершение другим физическим или юри-
дическим лицом действий, нарушающих положения, где бы оно ни было заре-
гистрировано или находилось, если австралийское физическое лицо осуществ-
ляет эффективный контроль над действиями других физических или юридиче-
ских лиц.  

33. Положение 17Е предусматривается применять в отношении австралий-
ского гражданина, юридического или физического лица или юридического ли-
ца, подпадающего под юрисдикцию Австралии.  

34. Максимальная мера наказания по обвинительному приговору за соверше-
ние таких преступлений для физических лиц составляет 10 лет лишения сво-
боды или штраф в размере 2500 условных единиц либо в сумме, в три раза 
превышающей объем сделки (если таковой поддается исчислению) — в зави-
симости от того, что больше. Для юридических лиц такое правонарушение яв-
ляется преступлением, ответственность за которое наступает без вины, если 
только они не смогут доказать, что ими были приняты разумные меры предос-
торожности и была проявлена должная осмотрительность, с тем чтобы не до-
пустить нарушения положения. Максимальное наказание для юридических лиц 
по обвинительному приговору составляет штраф в размере 10 000 условных 
единиц либо в сумме, в три раза превышающей объем сделки (если таковой 
поддается исчислению), — в зависимости от того, что больше. По состоянию 
на 6 августа 2010 года условная единица, согласно статье 4AA Закона Содру-
жества об уголовных преступлениях 1914 года, составляла 110 австралийских 
долларов. 
 

  Меры, осуществляемые другими средствами 
 

  Пункт 10 
 

35. Запреты на поездки обозначенных лиц, введенные в соответствии с резо-
люциями Совета Безопасности, осуществляются в Австралии согласно Поло-
жениям 2007 года о миграции (резолюции Совета Безопасности Организации 
Объединенных Наций) (Положениям о миграции), в которых указано, что лицо, 
на которое распространяется или начинает распространяться действие соот-
ветствующей резолюции Совета Безопасности, предписывающей Австралии 
предотвращать въезд этого лица на ее территорию или транзитный проезд че-
рез нее, не имеет права на получение визы, либо если виза уже была предос-
тавлена, то она может быть аннулирована в соответствии с обязательствами, 
изложенными в соответствующей резолюции Совета. 

36. В министерстве иммиграции и гражданства ведется Сигнальный список 
оповещений о передвижениях, в котором указываются имена и фамилии не-
граждан, право которых на получение визы или сохранение статуса, позво-
ляющего им иметь визу, может оказаться под вопросом. В этот список включа-
ются имена всех обозначенных лиц, подпадающих под действие мер в отноше-
нии поездок согласно пункту 10 резолюции 1929 (2010). До принятия любого 
решения о выдаче тому или иному лицу визы на въезд в Австралию фамилии 
всех лиц, обращающихся с просьбой о выдаче визы, сверяются по списку. Со-
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трудники министерства иммиграции и гражданства, работающие в составе ди-
пломатических миссий и консульств Австралии во всех странах мира, имеют 
доступ к списку в электронной форме, однако процесс сличения имен осуще-
ствляется в централизованном порядке в национальном управлении министер-
ства иммиграции и гражданства. Кроме того, в пунктах въезда в Австралию 
проводятся дополнительные проверки с целью обеспечить выявление любых 
лиц, которые были включены в Список после выдачи визы. 

37. В тех случаях, когда фамилия и имя лица, обращающегося с просьбой о 
выдаче визы, совпадает с фамилией и именем лица, включенного в Сигналь-
ный список, до выдачи визы должна проводиться дополнительная проверка, а в 
случае, если она уже выдана, — должен рассматриваться вопрос о возможно-
сти или необходимости ее аннулирования. Эта работа, осуществляемая под ру-
ководством министерства иммиграции и гражданства, представляет собой кон-
сультативный процесс, проводимый при участии большого числа государст-
венных ведомств и преследующий цель снять все соответствующие вопросы 
путем изучения имеющихся данных как в отношении заявителя, так и в отно-
шении лица, фигурирующего в Списке. 
 

  Пункт 14  
 

38. Пункт 14 резолюции 1929 (2010) Совета Безопасности, призывающий го-
сударства проводить досмотр всякого груза, следующего в Иран и оттуда, если 
есть основания полагать, что груз содержит предметы, подпадающие под за-
прет санкций, соблюдается в Австралии в рамках Закона 1901 года о таможне, 
за выполнением которого следит Таможенная и пограничная служба Австра-
лии. В положении 4Z Положений о таможне (запрещенные к ввозу товары) 
1956 года и положении 13СQ Положений о таможне (запрещенные к вывозу 
товары) 1958 года, принятые в соответствии с Законом 1901 года о таможне, 
соответственно указываются товары, вывоз которых из Ирана и ввоз которых в 
него запрещен в соответствии с резолюциями Совета 1737 (2006), 1747 (2007), 
1803 (2008) 1929 (2010). Оба эти положения определяются как «законодатель-
ная основа для обеспечения соблюдения санкций, введенных Организацией 
Объединенных Наций».  

39. Сотрудники таможенных и пограничных служб наделены полномочиями 
проводить досмотр морских и воздушных судов и проверять груз в соответст-
вии с законами Австралии, независимо от того, есть ли основания полагать, 
что в морском и воздушном судне перевозятся запрещенные товары. В соответ-
ствии с Законом о таможне 1901 года необходимо предварительно уведомить 
Австралийскую таможенную и пограничную службу о ввозе груза в Австралию 
и его вывозе из нее. Такое уведомление делается электронным способом через 
комплексную систему учета грузов. Таможенная и пограничная служба исполь-
зует комплексную систему учета грузов для профилирования и выявления гру-
за, который может быть запрещен или представлять риск, например запрещен-
ных к ввозу или вывозу товаров в отношении Ирана. Таможенная и погранич-
ная служба имеет право выявлять, проверять и запрещать вызывающий опасе-
ние груз, который может следовать в Иран или из него. 
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  Пункт 15  
 

40. Пункт 15 резолюции 1929 (2010) Совета Безопасности призывает госу-
дарства к сотрудничеству в проведении досмотров в открытом море с согласия 
государства флага, если имеются основания полагать, что судно перевозит 
предметы, запрещенные санкциями. Австралийское правительство разработало 
механизмы, позволяющие Австралии сотрудничать в проведении таких ин-
спекций в соответствии с пунктом 15.  

41. Австралия активно поддерживает и определяет свой потенциал по проти-
водействию торговле предметами, имеющими отношение к оружию массового 
уничтожения, посредством участия в Инициативе по безопасности в области 
распространения, которая осуществляется в рамках глобальных усилий по пре-
дотвращению поставок оружия массового уничтожения, систем его доставки и 
связанных с ними материалов государствам и негосударственным субъектам, 
действия которых вызывают озабоченность с точки зрения распространения, а 
также из них. Страны-участники принимают обязательства противодействовать 
незаконной торговле оружием массового уничтожения путем перехвата мор-
ских и воздушных судов или других видов транспорта на своей территории или 
над ней или в территориальных водах, в отношении которых возникают разум-
ные подозрения о перевозке ими незаконного груза. В соответствии с Заявле-
нием о принципах перехвата Инициативы все участники в соответствующих 
случаях прямо обязуются принимать меры в целях противодействия незакон-
ной передаче оружия массового уничтожения в той степени, в которой это до-
пускается их национальными юридическими системами и в соответствии с их 
международными правовыми обязательствами и рамками.  

42. Страны, участвующие в деятельности, осуществляемой в соответствии с 
Инициативой по безопасности в области распространения, наращивают мор-
ской, воздушный и сухопутный потенциал по противодействию через про-
грамму совместных учений в Европе, Азии и Северной Америке. Эти учения 
направлены на активизацию оперативных ответных мер посредством проверки 
национального потенциала по противодействию; на усовершенствование меха-
низмов проведения совместных операций по противодействию с другими стра-
нами; преодоление различий в системах подготовки и оперативной деятельно-
сти; обеспечение возможности оперативных сотрудников и экспертов-
полицейских учиться работать вместе на основе сотрудничества и взаимодей-
ствия.  
 

  Пункт 16 
 

43. Австралия способна соблюдать обязательство, содержащееся в пункте 16 
резолюции 1929 (2010) Совета Безопасности, в отношении изъятия и утилиза-
ции запрещенных предметов, обнаруженных в ходе досмотра, в соответствии с 
пунктами 14 и 15 и полномочиями, предусмотренными Законом 1901 года о 
таможне.  
 

  Пункт 17  
 

44. В случае проведения Австралией досмотра в соответствии с пунктами 14 
и 15 правительство Австралии представит Комитету посменные доклады в со-
ответствии с пунктом 17.  
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  Пункты 21–24 
 

45. Правительство Австралии вносит поправки в Положения 2001 года о кор-
порациях, с тем чтобы обеспечить невозможность иранских банков получать 
австралийскую лицензию на оказание финансовых услуг, если есть основания 
полагать, что его предполагаемая деятельность в Австралии может содейство-
вать чувствительной в плане распространения ядерной деятельности Ирана и 
разработке им систем доставки ядерного оружия.  

46. Надзорный регулирующий орган Австралии, который является надзорным 
органом, регулирующим индустрию финансовых услуг в Австралии и осуще-
ствляющим надзор за деятельностью банков, кредитных союзов, строительных 
компаний, компаний общего и повторного страхования, компаний страхования 
жизни, обществ взаимопомощи и большинством пенсионных фондов, обратил-
ся ко всем юридическим лицам, над которыми он осуществляет надзор, с 
письменной просьбой о том, чтобы они не занимались деятельностью, нару-
шающей каким-либо образом призывы, содержащиеся в пунктах 21–24 резо-
люции 1929 (2010) Совета Безопасности.  

47. В целом, в соответствии с законами Австралии любое преднамеренное 
содействие программам или деятельности, связанным с баллистическими раке-
тами или другим оружием массового уничтожения, считается серьезным уго-
ловным правонарушением. К таким правонарушениям относится преднаме-
ренное оказание финансовой помощи таким программам или деятельности 
(статья 4 и статья 11 Закона об оружии массового уничтожения (Предотвраще-
ние распространения) 1995 года). Положения пунктов 21–24 резолюции 1929 
(2010) Совета Безопасности были доведены до внимания учреждений, отве-
чающих за осуществление и обеспечение осуществления таких законов.  

48. Австралийский информационно-аналитический центр по финансовым 
операциям в качестве регулирующего агентства по борьбе с отмыванием денег 
и финансированием терроризма и специального подразделения финансовой 
разведки занимается сбором всех инструкций клиентов о международных пе-
реводах средств и может также получать сообщения о подозрительных клиен-
тах финансовых учреждений, которые имеют отношение к Ирану или которые 
выявлены в рамках режимов санкций Совета Безопасности. Кроме того, прави-
тельство Австралии осуществляет сбор информации о деятельности финансо-
вых учреждений, базирующихся в Австралии и связанных с финансовыми уч-
реждениями, расположенными в Иране, и других зарубежных отделений и фи-
лиалов. В случае поступления запроса Австралийская федеральная полиция 
проверит любую финансовую деятельность, связанную с Ираном, и представит 
соответствующим учреждениям необходимые рекомендации. 

49. Австралийский информационно-аналитический центр по финансовым 
операциям направит представителям промышленности информационный цир-
куляр, в котором обратит внимание на резолюцию 1929 (2010) Совета Безопас-
ности и предусмотренное в ней продление действия санкций, введенных про-
тив Ирана. Этот циркуляр послужит также для организаций, деятельность ко-
торых регулируется Центром, напоминанием о необходимости принимать во 
внимание резолюции Совета Безопасности и законы Австралии при рассмот-
рении вопроса о том, следует ли сообщать Центру о конкретных сделках как о 
подозрительных операциях. 


